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KJIIIIE AK CTAHJAPTU30BAHA MOBHA OAVWHUIISA TEKCTIB A1VTOBUX TOKYMEHTIB

Y ecmammi posensdacmocs akmyanvna npobrema MoSHUX Kiiue Y MmeKcmax OLosux OOKYMEeHmis, 0demvcs 3a2aibHhe
BUBHAYEHHS OCHOBHUX O3HAK MOGHUX KIiUle, BUCBIMIIOIOMbCA YUHHUKU, WO 6NIUBAIOMb HA (YHKYIOHYBAHHSA MOGHUX CMEPeo-
munis. byna npoananizoeana munonoeizayis Kuiwo8anux 0OUHUYL 3d PISHUMU O3HAKAMU: 3d O3HAKOIO PO3MAULYBANHS, 3d
O03HAKOIO BGIYAUGOCI,; 30 MeMamuKoio. Y pobomi npudinena yeaza MOGHUM Kiule, IKI MAlOMb HA36Y «CUMYAMUBHAY JIeKCU-
xa. Ilpodemoncmpogani npuriadu Kiiue O06Ux OOKYMEHMI8, sIKi PIsHAMbCA 3a KIbKICmio ¢pas.

Knrouosi cnosa: mosni kniuie, cmepeomunti 0OuHUYL, WMamn, yemaneHi UCI08U, Kille-peueHHs, KOMePYIHA CUmyayis.

CLICHE AS STANDARDIZED LANGUAGE UNIT OF TEXTS DOCUMENTS

In the article the actual problem of speech cliché is considered in the texts of business documents. It is given a general
definition of the main features of speech clichés and highlighted factors, affecting the function of the speech clichés. It was
analyzed clichéd typology units on different grounds: on the basis of location; on the basis of politeness; on the thematic
principal. The characteristic feature of thematic group is directing to commercial situation, whereas the previous groups of
cliché are sent to the recipient. Thematic cliché are examined and divided into groups depending on the business situation. It
is analyzed linguistic clichés called «situationaly vocabulary. It was shown the examples of the cliché of business documents,
which differ in the number of phrases.

Dividing cliché of business documents by the number of sentences has led to the conclusion that the most common units
are cliché-phrases and clichés- sentence. The article deals with questions of language cliché functioning in the context of their
structure. Noun-cliché dominates over verbal clichés due to the nominal nature of business texts. In business documents can
be found examples cliché as stable pairs, consisting of elements and synonymous with alliterative connection. The article gives
examples both neutral business standards and conversational clichés for typical business letters.

Keywords: language clichés, stereotype unit, stock phrase, standard utterance, clichés-sentences, a commercial situation.

KITHIIIE KAK CTAH/IAPTU30BAHHAA A3bIKOBAA E/THHHI]A TEKCTOB JIEJIOBbIX /JOKYMEHTOB

B cmamve paccmampusaemcs akmyanshas npobiema pevessix Kauuie 6 mekcmax 0eno8uix 0oKymenmos. JJaemes o6ujee
onpeoeiienie OCHOBHbIX NPUSHAKOS PEHeBbIX KIuule, 0C8eWaIOMCs (PAKMopbl, GIUIOWUe HA QYHKYUOHUPOBAHUE PEUesblX
cmepeomunos. Bvlna npoananuzupoeana munono2us KiuuposanHblx eOUHUY no pasHsl;M NPUSHAKAM: NO NPUIHAKY PACNO-
JIOACEHUsL; NO NPUSHAKY 8EHCIUBOCU; NO meMamuke. B pabome yoeneno gHumanue s361k08bIM KAUUie, KOmopble Ha3bl8am
«cumyamugnoiy nexkcuxoil. Ipooemoncmpuposansl npumepsl Kiuuie 0ei06bix OOKYMEeHMO8, KOMopble pasiudaiomes no Ko-
auvecmsy gpas.

Kniouesvie cnosa: sizvikosvie kiuuie, cmepeomuntole eOUHUYbL, WMAMN, CMAHOAPMHbIE BbICKA3bIGANU, KIUUE-NPeo-
JI0JHCEHUS, KOMMEPUECKAs CUNY aYUsl.

JlocTiKeHHST MOBHUX KJIIIIIe He BBAXKAETHCSI HA CHOTOJHI HAWOIIBII pO3pOOIICHOI0 TEMOO BITUM3HSIHOI JTIHIBICTHKH. OmHAK
KJIiIIe, SIK MOBHI OJIMHHMIII aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B MIUCHMOBiiT MOBi Oi3Hecy. [lyis palliBHUKIB, SKi TPAIIOOTh 3 TIIIOBOIO
KOPECIIOH/ICHIII€10, BABYEHHS KIIIIIE € 0COOJIMBO BaXKIMBUM, OCKUIBKH CaMe BOHU TBOPSTH AiIOBHI TOKYMEHT, IKHil CIIPUHMAETh-
cst apecaToM. SIKicTh Ta CTHIIb HAIIMCAHHS, BXKUBAHHS IPH IIbOMY BiJIIIOBITHAX MOBHHX 3aC0O0IB BIUIMBAIOTh Ha YCITiX JOCSTHEHHS
JIOMOBJICHOCTEH MK Oi3HEC-TapTHEpaMH.

AKTyaJIbHICTB 00paHOi TEMH CTa€ OUYEBH/IHOIO MiCiIsl ONMPAIIOBAHHS CyYaCHUX JOCIIPKeHb B AiI0Bii cdepi. YacTo BUKOpHC-
TOBYBaHI MOBHI KIIiIlIe 3aJIMIIAIOTHCS MaJIOAOCITIPKEHUMH, OCOOJIMBO Ti «OKUBI» KJIIIIE, 0 BUKOPHCTOBYIOTHCS MpalliBHUKAMH
MIPH CKJIQJaHHI JITOBHX JIMCTIB Ta JIOTOBOPIB.

B ocTaHHI POKHM MU CIIOCTEPIraéMO HAayKOBE 3alliKaBJICHHs MPOOIEeMaTHKOIO Kiimie. Pi3HUMHU acrekTaMu KIilie 3aiiMainch
BiTUM3HAHI 1 3apyOixHi ninrsicta: 3. ['yp’ea, M. Kottoposa, O. Ky6Opsikosa FO. Matroxina, JI. I'natiok. JI. Po3enTans Ta inmi.

HaykoBa HOBH3HA poOOTH TIOJIATa€E, HACAMIepel, Y 3AIHCHEHHI CHCTEMHOTO aHaNi3y 3aCTOCYBaHHS KIIIIE JITOBOI CepH.
Hogoto € cripoba kiracudikarii kiirie 3riiHo 3 QyHKI[IOHAIEHO THIIOJIOTIE0.

3arajbHOHAayKOBE 3HAUCHHS POOOTH BH3HAYCHE THM, 1[0 OTPUMAaHI Pe3yJbTaTH CIPHSIOTH INIMOIIOMY PO3YMIHHIO YNHHUKIB
BHKOPUCTAaHHS MOBHHX KITIIIIE Y JIJIOBOMY CITUIKyBaHHI. BICHOBKHM BHKOHAHOTO TOCHIPKEHHS CYTTEBO JJOMOBHIOIOTH TEOPil0 yKpa-
THCBHKOT JIIHIBICTHKY HOBUMH KiacugikauismMu Kiiie AioBoi cdepu, 30kpeMa B AiJIOBHUX JHUCTaX, BIUIUBY PABUIILHOTO BUKOPHC-
TaHHS 1X JJ1s1 eDEeKTHBHOCTI CIIIKYBAHHS 1 IOCATHCHHS 3aINIAHOBAHOTO aJpECaHTOM e(EKTY.

TexcTH DiIOBUX JOKYMEHTIB, SIKi BITHOCATHCS O O(ilifHO-IITIOBOTO CTUIIIO, BUPI3HAIOTHCS CEPel] TEKCTIB 1HIINX CTHIIIB CBOEIO
CTaHJapTHU30BaHICTIO, CTAOIIBHICTIO 1 KOHCepBaTHBHICTIO. [opikoB A.l. mpo IioBi JOKYMEHTH 3a3HayaB: « MPO JJIOBI Hamepu
3a3BHYail TOBOPATH, 1[0 BOHH CKJIAJAIOTHCS, a He MUIIyThes» [1, ¢. 271]. Onnak, ciiij 3a3Ha4UTH, 11O IIe CTOCYETHCS IEpI 32 BCe
SIIEPHUX KAHPIB — 3aKOHOJABYMX JJOKYMEHTIB. B peallbHOMY JKHUTTI B TEKCTH JTIUIOBUX JOKYMEHTIB 1 OCOOIMBO B JILITOBI JIUCTH TPO-
HUKAaIOTh PI3HOMAaHITHI XyJJOKHI 3ac0o0H, ClloBa i3 HaykoBoi 1 mpodeciiinoi chepu. ToOTo, BinOYBa€ThCS IHTCHCUBHUI B3a€MOBILIHB
(dyHKIiOHAIBHUX CTUIIB. « OilifHO-IIIOBUI CTHIIb 3aMKHYTHH, B SKHH TSDKKO MPOHUKHYTH 1HIIUM CTHJIIM. AJle caM (TOdHimre
— TUTIOBI ISl HBOT'O CJIOBA 1 BUPa3W) aKTUBHO MIPOHUKAE B ...IHIII CTHIMI 1 B pO3MOBHY MOBY» [1, ¢. 271]. 3BiacH ciigye, oo IiToBUit
CTHUJIb HE TaKUii BXKe I 3aMKHYTHI, aJDKe BKIIIOYAE JIEKCUYHI OJIMHHUIL i3 iHIINX CTHIIIB — TEPMiHH, 3BOPOTH, KHH)KKOBY JIGKCHKY 1 T. 1.

3 iHIIOT CTOPOHH, CJIiJl 3a3HAYUTH, 10 O(IiHHO-TITOBHIA JOKYMCHT MOBUHECH OYyTH CKJIQJICHUI TAKMM YHHOM, 00 BiH TOYHO
BIJITIOBITaB CBOEMY MPHU3HAYCHHIO, JOTPHMYBABCS BiIMOBITHOTO CTHIIIO, MaB IOPUIAMYHY CHITy, 9iTKy CTPYKTYpY 1 OYB 3pydHHi
npu yntaHHi [4, ¢. 37]. B odiwiiiHo-1iM0BHX TOKyMEHTaX AyKe 4acTo 3yCTPiuaroThCs YacTO MOBTOPIOBAIbHI CTEPEOTHUITHI BUpa3H,
SIKI TO3BOJIAIOTH ONEPaTHBHO OOMiHIOBATHCH iH(opMmarieo. Taki cIOBOCIIONyYeHHsS Ha3MBAIOTH Kilinre abo KaHemspu3Mu. o
OCHOBHHX XapaKTEPHUCTHK KIIIIE MOXKHA BITHECTH: CTIMKICTh CIOBOCIIONYYCHHS, BIATBOPIOBAHICTh Ta OJHO3HAuYHICTh. Kiime €
KOHCTPYKTHBHOIO OJJHHULICIO TEKCTY, MOJIETIIYE MPOLEC CIIJIKYBaHHS, € HEHTpanIbHO-HOPMATUBHUM SIBHIIEM.

Ha nymKy neskux BUEHHX CIiJ pO3PI3HATH KIIIIIE i IITaMITH, OCKUIEKHU INTaMIIM MAlOTh y3arajJbHEHe, CTepTe 3HAYCHHS 1 BH-
KOPHUCTOBYIOTBCS, SIK TPABHJIO, KOJM MOBELb X04Y€ BUPA3UTH CBOIO JYMKY HEKOHKPETHO, MPUOJIM3HO. A TOMY OCHOBHI XapakTe-
PHCTHKH IITaMIIIB — Iie Oe3IyMHe OBTOPEHHsI, cTepTa ceMaHTHKa. [llTaMin mopyiiye MOBHI HOPMH i BIIHOCHTBCS HE 10 JIIHIBiC-
THYHHX, a J0 TICUXOJIOTIUHUX sBHI [4, ¢. 37]. XodeTsest nomatu a0 mporo i fymMky O. bemnapa, skuif BUCTyNaB IPOTH TaK 3BAaHUX
«IIEKOPATUBHHUX» KIIIIIE 1 320X09yBaB BUKOPUCTAHHS «KOPUCHHUX» KIIilIe, SIKi IPHCKOPIOIOTH MOOYI0BY 1 pO3yMiHHS pedeHHs [5].
JloriuyHMM BHCHOBKOM TaKOi J{yMKH € T€, L0 TEKCTH JIJIOBUX JIOKYMEHTIB HAIOBHEHI caMe «KOPUCHUMI» KIIllle, SIKi TOBHICTIO
BHUKOHYIOTH CBOIO (DYHKIIIIO.
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Ha cygacHoMy eTami BUBYEHHS MOBHUX OAMHUID O(iliITHO-IIOBOTO CTHIIIO PI3HHUL MK IMMH TPYTIaMH MOBJIEHHEBUX (op-
MyJI 3QJIMIIAETHCS HEUITKOIO, @ TOMY MU OyJIeMO NPUTPHUMYBATHCh JyMKH, IO I[i TEPMiHH — CHHOHIMH, SIKIIIO BOHU BHPaXaIOTh
ofHE 1 T€ kK, a00 OJIM3bKE 3HAYCHHS.

ITpwm aHami3i TEKCTiB AITOBUX JOKYMEHTIB Oyi10 OMideHo, mo Ha 80% JOKyMEHTH CKJIAJA0ThCS 13 KITIIIE 1 I1e € THITOBUM TIPH-
KJIaJIOM JiJIOBOTO JINCTYBaHHSI.

Mu 3arasiom norojpxyemocst i3 kinacugikaniero 3opinoi T.I1, sika Buainnia TUIN KIIilIe AiI0BOi KOPECIIOHAEHIIIT, ane MU BBa-
JKAeMO, 10 11 MOYKHA JOTIOBHHUTH 33 PAaXyHOK KIIIIE BBIWIMBOTO THITy. 3 OIJISAY HA L€, MPEACTAaBUMO HACTYNHY KiIacH(ikaiio
KJIIIIe TEKCTIB ITOBHX JIOKYMEHTIB!

— KOMIO3HILiHHI mabloHy, sKi XapaKTepHi s MOYaTKy i KiHI Pi3HUX THIIB JOKYMEHTIB. IX cTpykTypa cTana HacTiIbKu
THIIOBOIO, IO JUIS TAKHX TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TOTOBI OJIAHKH, B SIKi 3aHOCSTHCS TMEeBHA 1H(OpMais — Ha3Ba (ipMH, KUTBKICTb
TOBapy i T. 1.;

— IITaMIU-PEYCHHs, SIKi MOXKYTh CIYT'yBaTH YaCTHHOIO TTOBITOMIICHHS Ha MOYATKY i B KiHI[ JOKyMEHTY, a00 BOHH MOXKYTh
BHUKOHYIOTH (DYHKIIIO 3’ €JHAHHS [IPU MEPEXOAl OJHIET AYMKH 10 1HIIOT;

— HOMEHKJIaTypHi MO3HAYEeHHs — CJI0Ba 200 CIOBOCIIOJIYYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOIO XapaKkTepy: Ha3Ba KOMEPLIHHUX oneparii,
MPOIIECIB 1 T.1.;

— crienudiyHa JIEKCUKa KOMEPIIHHOT AISTIBHOCTI, sIKa Ma€ 3aranbHuil xapakrep [3, ¢. 163-172].

— KJIIIIE BBIWJIMBOTO THITY.

Jnis aHANI3Y KITiIIe MU CKJIATK Kiacudikaiii Kirine 3a pi3HUMA O3HAKAMH:

— 32 03HAKOIO PO3TAIIYBaHHS;

— 33 03HAKOIO BBIUJIMBOCTI;

— TeMaTHYHI.

3a 03HAKOI0 PO3TALIyBaHHS BiIHECEMO MOYATKOBI, CIIOHYKaJIbHI Ta 3aKmio4Hi Kiime. [IpoimocTpyeMo mpuKIaan mo4aTko-
BUX: in connection with a possible engagement, the purpose of this contract, it is hereby agreed between, we refer to the loan
agreement, we refer to recent discussions between representatives, I have to confirm, I have to inform you, to ensure all possible
outstanding accounts; cionykansHuXx: you will provide us with certain confidential information, the commissioning party has to
announce, we look forward to your early decision on this proposal, please sign in the space provided below, return to us 2 (two)
signed counterparts, any process should be delivered; Ta 3akimo4HuX :_as witness the hands of the parties the day and year first
before written, in witness whereof, I have signed my name on the date first above written, this Agreement is executed in two copies,
accepted and agreed, if you are in agreement with the foregoing.

Jnis aHammi3y Kiilne 3a 03HAKOK BBIWIMBOCTI CIIIJ 3TraaTH, II0 TAKOTO THITY KIIIIIE Mallil paHille, 3 OAHOTO OOKY, o(imiiHwiA
XapakTep, a 3 HIIOro — eMOLIHHH, 13 3HAUSHHSIM JAEMOHCTpalii oBaru Ta Bignanocti: Yours faithfully, Very truly yours, we are
such obliged to. B Ham 4ac Taki KJIillle BUKOHYIOTb JIHIIE (DYHKIIIO peTyIIOBAHHS BiTHOCHH B JiNIOBiH cdepi. Kiinre BBiwmBoro
THITY — II€ TIEPIII 32 BCe KOPEKTHE 3BEPTaHHS Ta MPOIIaibHa (pa3sa, sSKi XapaKTEpHi IS BCiX JUIOBHX TOKYMeHTIB. OTHAK, ICHYOTb i
iHII KITiLIe, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS AJIst TOYaTKOBOT (ppasu JucTa i caMe BOHM MOYKYTh BIUIMHYTHU Ha CTYIIHb IEPEKOHAHHS ajipecara.
Hanpukitaz, B muctax miaTBep/pKeHHS 1 JIMcTax 3000B’13aHHS HOIIMPEHUMH BCTYITHUME (pa3amMu OyJn OCHIIaHHS Ha ITOTIePETHIO
3yctpiu: We refer to recent discussions between representatives ..., 200 IIOCHIaHHS Ha TOTIEPEIHIO TTO/IO0 (B HAILIOMY BHITAAKY Bifl-
OyJocst yKIaieHHs KOHTPAKTY): We refer to the loan agreement for up to USD 1,000,000 between LLC «Eurotherminaly, Ukraine
(the «Borrowery) and European Bank for Development...

3TiHO BHIIECKA3aHOTO, MU IIPOIIOHYEMO CBOIO KIacH(iKallifo KIIiIIe, THIIOBY U AUIOBUX JIUCTIB:

— KJIIIe 3BePTaHHS;

— KJIIIe 3BEPHEHHS;

— 3aBepIIaNbHI KITiIIe (KITile-3aeBHEHHS, KIIIIe-BUCIIOBIIOBAHHS CIIOIIBAHHS, KIIIIIE-TIPOXaHHS);

— KJIile nporansHoi (pasu.

I mapemTi, TeMaTH4Ha rpylna € HAHYMCIIEHHIIIA, OCKIIBKN HAlpaBiieHa Ha KOMEPLiiHy CHTYyaIlilo, B TOH Yac sK IOIepeaHi
TUIH KJiIIe HalpaBieHi ajpecary. TeMaTHdHi KIlille MOYKHA PO3AUTHTH Ha TPYITH B 3AJICKHOCTI BiJf KOMEPIIHHOI CUTYAIlil, Bij
THUITY JIUCTA, OrOBOPY ab0 IHILOrO JiJI0BOr0O JOKYMEHTY.

SIKIIo e yroza npo HaJlaHHsS KPEANTY, MOKHA ITPOLTIOCTPYBATH HACTYIHI pukiaau kiimte: The Borrower entered into a loan
agreement; The Borrower represents and warrants..

VYroaa mo HaJaHHIO TOCIYTH Ha JOMOMOIY IpO BeAeHHs Oi3Hecy: ...responsible for the rendering of representative and
consulting services to the Client, provided by the Company under the Contract, A list of services to be rendered by the Company,
To confirm the rendering of services, Advising and assisting the Client, assisting in subsequent fee negotiations.

JIinoBHi JHCT 1IO/I0 MPOJAXKyY aKIiil Ta WiHHUX Marnepis: ...in relation to the sale of all or part of the shares, ninosuii muct
010 JOTPUMAaHHS KOH(DIICHIIHOCTI monepeqHbo1 yroau : We agree to keep as confidential all the information, For the purposes
of this letter of confidentiality, information that you may provide to us orally or in writing is of a confidential nature, such retained
Confidential Information to be kept confidential in accordance with the provisions hereof.

V psiai TeopeTHUHHX POOIT Taki TeMaTH4HI KJIIe HA3UBAIOTh «CUTYaTHBHOIO» JICKCHKOIO, sIKa MPEe/ICTaBlIeHa B CHTyanisx. [lo
1i€1 JIGKCUKH BITHOCATHCS HA3BH CTOPiH YTOAH (parties, internal staff), mabnonHi Bupasu — xiitte (If you are in agreement with the
Jforegoing, to express thanks) [2, c. 104].

BcranoBneno, 1o Bei iCHyOi KITIIe MOJUISIOTHCS 3a KUTBKICTIO ()pa3 a TOMY, TaKHH e MOMIT MOYKHA IPOBECTH JUIS KJIIIIe
ITOBHX JOKYMEHTIB:

— kiimte-dpasu (In connection with a possible engagement; for the purposes of this letter of confidentiality; any dispute arising
out of);

— Kiime-pedeHHs (we agree to keep as confidential all the information, you will provide us with in the framework of the
Proposed Engagement and the Planned Transaction, under the following terms and conditions, this agreement shall be valid up
to 2 (two) years);

— xuinre-Teketa abo Gopmymsipu (INVOICE Ne 1 dated 12.02.2014).

IMomin kiire JiTOBUX ZOKYMEHTIB 3a KUIBKICTIO (hpa3 MPUBIB 10 BUCHOBKY, II0 B TEKCTaX AIJIOBHX JOKYMEHTIB HAHIIOMIUPEHi-
i Kiimre-(pasu Ta Kiile-pedeH s, IPUIoMy Kililre Gppas3n JOMIHYIOTh HaJl KIIIIe-PEUeHHS y TPH pasu.

3a CTPYKTypHHUM CKJIQJOM MPEACTAaBUMO HACTYITHUI MOIL :

— iMeHHI Kiime: iMeHHUK + IMEHHHK, IMCHHHK + NPUAMEHHUK + IMEHHHUK, IPUKMETHUK + IMEHHMK: advisory mandate,
implementation of this agreement, authorised representative;
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— Ji€CTIBHI KJIIIE: Ti€CTOBO + IMEHHHUK, A1€CIOBO + MPUHMEHHUK + IMEHHUK : retain a copy, involve in a transaction.

IIpoaHani3yBaBIIM JOCHIAHULIBKUI MaTepiai, MOKEMO KOHCTATyBaTH, L0 IMEHHI KIIIIe 3HAYHO MEepeBaXaroTh (Maibke y 2
pa3u) HaJ Ji€CTIBHUMHE KITiIIe Yepe3 IMEHHHI XapaKTep IIJIOBUX TEKCTIB.

B ninoBuX DOKyMEHTaX MO>KHA 3HAWTH MPUKIAIM KIIIE SK CTIMKUX Hap, sKi CKIQJAIOThCS 13 CHHOHIMIYHUX €JIEMEHTIB i
MAaroTh ajiTepaliitnuii 38’5130k (conditions, amendments and addenda). Cnin 3a3HaunTH, IO JJIs TJIOBUX JIUCTIB XapakTepHi SK
HeWTpalbHi TUI0BI cTanmaptu (with regard to, to call to mind), Tax i po3MoBHi (as a matter of fact, a sort of). JIesiki xiime Ha3uBa-
FOTBCS «CIIOBa-CUTHAIINY — MEBHI CJI0Ba 1 hpasw, Ki € MapKkepaMH HACTYITHOTO 32 HUMH 3MICTY: for the purposes of this letter of, in
connection with a possible engagement, it is understood that, according to our deal, in consideration [2 c. 106].

BucnoBku. Marepiai, npoaHantizoBaHHH BHIIE, TOBIB, IO [UIS IUIOBUX TEKCTIB XapaKTEPHO JOMIHYBAaHHS KIIIIOBAHUX OJH-
HUIIb Pi3HUX THIIB, IKi BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO TEKCTOTBOPEHHS. Lle 00yMOBIIEHO BUMOTOIO /10 TEKCTiB A1I0BOI chepH Mpe3eHTYBATH
MaTepiai MOCIi0BHO, YiTKO Ta JIOTiUHO. J[0 TOro » TEeKCTH OQilliiiHO-AiI0BOTO CTH/IK MalOTh OPraHi3oBaHy Ta HaJA3BHYAWHO
CTIMKY CTPYKTYpY, IO B ITOEIHAHHI 3 KIIIIOBAaHIUMH OJMHUISIMU PI3HUX THIIIB JI03BOJISIE PO3TILIIATH ALJIOBI TEKCTH K KITIIIIOBaHI
TeKCTH AinoBoi cdepu. [IpomeMoHCTpOBaHMI BHUILE MaTepian JO3BOJISE 30PIEHTYBATH apecaHTa y BHOOpI BiAMOBIIHUX THIIIB
KJIIIOBaHUX OJIMHUIIb, KOMIIO3ULIITHNX Ta MOBHUX NMpUilOMiB. Pe3ynbTaT JOCTiIKEHHS 103BOJISIIOTh BU3HAYNTH MOJAJIbIII Ha-
IIPSIMKH HAYKOBOTO MOMIYKY: OCTIAUTH CTHIICTHIHUH Ta IparMaTHIHUH TOTEHI[ia] MOBJICHHEBUX KITIIIE B @HTJIIOMOBHHX TEKCTaX
0¢imiHO-A1I0BOTO CTUIIO.
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METO/JOJIOTTYHI 3ACAIU JOCJALIKEHHSI HIMELIBKUX ITAPTHLIMIIIB
Y PAMKAX TEHEPATUBHOI TPAMATHKH

Cmammio npucesueno po3enidy md amanizy mMemooie 00CHiONCeH s HIMEeYbKUX NapmMuyunie y pamkax 2eHepamueHoi
niHegicmuxu. 3’1c08ano 0codaugoCmi ma NPUHYUNU HAYKOBO20 NOWYKY Y 2eHEPAMUBHILL MeOopii; BUCBIMIEHO MONCIUBOCTT
ma o0IpyHmMosano nepesazu 3acmoCy8anHts Yux Memoois 0 6UGHEHH MA ONUCY SPAMAMUYHO20 CINAMYCY HIMEYbKUX nap-
MUYUNI|, GUIHAYEHO KII0Y0B8I MOMEHMU CUHMAKCUYHO2O AHANIZY, PO3POOIEHO MEMOOUKY OOCTIONCEHHS HIMEYbKUX NAPMUYU-
ni6 32I0HO NPUHYUNIE 2eHEPAMUBHO20 CUHIMAKCUC).

Kniouogi cnosa: napmuyun, 2enepamuena epamamurd, Kiay3d, mpancoopmayitinui ananis, cCmpykmypHo-(yHKYioHab-
HULl Memoo, meopis NPUHYUNIE MAa NApamempie.

METHODOLOGY OF RESEARCH OF GERMAN PARTICIPLES WITHIN GENERATIVE GRAMMAR

The article is devoted to the study and analysis of research methods of German participles in the frame of generative
linguistics. The peculiarities and the principles of scientific inquiry within generative theory have been outlined. The
transformational analysis, the structural-functional method and the modular approach have been characterized. The potential
and the advantages of applying these methods for study and description of the grammatical status of German participles have
been defined and substantiated. The key lines of the syntactic analysis have been specified: the syntactic behavior of participles
and their constructions in the sentence, that is the syntactic role in the surface structure and determining the functional-
semantic equivalents; the syntactic structure and the peculiarities of argument environment of participles, interrelation of the
main and the participial clause; the position of participles in the sentence depending on their syntactic role. The procedure of
study of German participles in accordance with the principles of generative syntax has been developed.

Key words: participle, generative grammar, clause, transformational analysis, structural-functional method, theory of
principles and parameters.

METO/]IOJIOTHYECKHE OCHOBbI HCCIIE/JOBAHHUA HEMELIKUX ITAPTHIIHIIOB B PAMKAX 'EHEPA-
THBHOH I'PAMMATHKH

B cmamve paccmampusaromes u ananuzupyromes Memoobl uccie008aHs HEMEYKUX napmuyunos 6 pamKkax 2eHepamusHoll
auneeucmuku. Onpeoenenvl 0COOEHHOCMU U NPUHYUNBL HAYYHO20 NOUCKA 8 2eHEPATUBHOU MEOPUL, BbIABNEHbL BO3MOICHOCHIU
U peUMyujecmed NPUMEHEHUs JMUX Meno008 OJisl U3YUeHUs U ONUCAHUSL SPAMMAMUYECKO20 CIAMYCA HEMEYKUX NApMuyunos;
Paspadbomana MemoouKa uccaedo8anus. NapmMuyUnos 6 COOMEEMCcmauY ¢ NPUHYUNAMU 2EHEPAMUBHO20 CUNIMAKCUCA.

Kniouesvie cnosa: napmuyun, eenepamuenas epammamurd, Kiay3d, mpanchOopmMayuoHHblll aHaius, CmpyKmypHo-gyH-
KYUOHANbHDIN MemOo0, Meopus NPUHYUNOS U NAPAMEMPOs.

OpHUM 3 KITIOYOBHX NMUTAHB JIHTBICTHKH € MmpobieMa metonoiorii. Cepen HalOIIbII 3aranbHUX JTIHIBICTHYHUX METOJIB, SKi
MOYKHA Ha3BaTH MapaJUrMaIbHIMH, BUIUISIOTH HOPIBHSIBHO-ICTOPUYHHUHN, CTPYKTYPHHH, QyHKIIOHATBHUN Ta KOHCTPYKTHBHHIA,
KOJKHOMY 3 SIKUX BJIACTHBA CBOSI PO3Tajly’KeHa CHCTeMa IPHHOMIB JOCITIPKeHHS i orucy MoB [7, ¢. 52]. [losiBa eenepamusnoi nine-
gicmuky — OTHOTO 3 BapiaHTiB (hOpMaJIbHOT IpaMaTHKH — O3HAMEHYBaJIa KOPIHHUN MEPEIOM Y METOAOJIOTI] HAyKOBOTO TOIIYKY:
Bi dinocoderroro 6ixeBiopu3My 10 BUBUCHHS BHYTPILIHIX MEXaHi3MiB B3a€MOBIHOILIEHb MOBH 1 MucieHHs [1, c. 17]. Inei Ta
TIPUHLUIIN 2eHepamusHoi (nopooddicysanvhol, adbo mpancghopmayitinoi) TpaMaTHKK Oy PO3BHHEHI aMepPHKAHCHKUM ydeHnM H.
XoMcekuM. BiH 3anpornoHyBaB mepelTH Bi MPaKTHKK CYyBOPOTO i TOYHOTO OMKCY MaTepiaty y BUMIIAAI CIMCKIB OJMHUID 1 BiITIO-
BIJIHUX JUTSl HUX BiJJHOLIEHb 10 PO3B’SI3aHHS IOSCHIOBAILHHX 3aBAaHb — BUSBY 3aKOHIB, 1110 CTAHOBJIATH OCHOBY OY/b-sIKOT MOBH
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